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AnHoTtauus. [TpoBeneHo conocTaBUTeIbHOE N3YUYEHUE JIEKCUKO-TPaMMaTUIECKUX CPEICTB BhIpaxKe-
HUS UJEU BPEMEHU B PYCCKOM U KUTaCKOM si3biKax. OCHOBHOI MeTOA UcClIeq0BaHUSI — METO/I
00paTHOI PEKOHCTPYKIIMU, TIPU KOTOPOM HCClieayemasl rpaMmMaThiyeckasi MOJIeIb PyCCKOTO si3blKa
CHayajia MepeBOANTCS Ha KUTACKUU S3bIK, 3aTeM KUTaicKast 13bIKOBasi MOJIEJb ITOCIEI0BATENbHO,
«CJIOBO B CJIOBO» PEKOHCTPYUPYETCSI HA PYCCKOM SI3bIKE C COXPAHEHUEM rPaMMaTUYECKUX OCOOEH-
HOCTeI KUTaiCKOoro si3bika. [IpuMeHsieMblii aBTOpaMy JIMHIBOKOHTPACTUBHBIM METO TO3BOJISIET
MPOJIEMOHCTPUPOBATH, KAK PYCCKYIO JIEKCUKO-TPAMMATUUECKYIO MOJIEJIb BOCIIPUHUMAIOT HOCUTETA
KUTaicKoro si3bika. C MOMOIIbIO Ha3BaHHBIX METOIOB ObUIM MCCIeI0BAHbI MPEATOKHO-MaAe)KHbIE
KOHCTPYKIIMM CO 3HaUeHUEeM BpeMeHHU (89 eMHUIL), YCTAaHOBJICHBI CXOACTBA U pa3nyus B TpaMMa-
TUYECKOM CTPOE 3TUX Mojiesieil. ICTOUHMKOM ompeiesieHUsl TpaMMaTUYeCKUX MOJeJIel cTanu yueo-
HUKU 1 yueOHbIe TTOCOOUS IO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY. Bce n3yuyeHHbIe JIeKCUKO-TpaM-
MaTU4YecKKre MOJeu OObEIMHEHBI B MapaJlJie/IbHbIN KaTaJlol, CO3JaHHbII MyTeM 00paTHON PeKOH-
CTPYKIIMU U TTOKA3bIBAOIINI 30HBI TPaMMAaTUYECKUX HECOBMANCHUI TPpU BhIPaXXEHUU UIEU
BPEMEHU B JIBYX SI3bIKAX.

KioueBbie ¢j10Ba: BhIpaXkeH1e BpeEMEHU, PYCCKMI M KUTAHCKUIA, TTapaljieIbHbIIA KaTaJIor KOHCTPYKIIMMA
Hcropus cratbu: octynuia B penakiuuio 04.04.2022; npunsita K neyatu 04.06.2022
KoHd KT uHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jnsa murupoBanust: byunsyumuxe, Havuna O.A., Haymenko FO. M. TpammaTyecKue KOHCTPYKIIMU
HOMMHAILIMM BPEMEHU U IaThl B PYyCCKOM M KUTalicKoM si3biKax // T1oJUIMHTIBUAIBHOCTD U
TpaHCKyIbTypHbIe TpakTuku. 2022. T. 19. Ne 3. C. 413—422. DOI: 10.22363/2618-897X-2022-
19-3-413-422

Introduction

The comparative studies of languages allow us to identify the extreme similarities and
differences in two language systems. Studies based on the comparison of two languages,
but carried out for linguodidactic purposes focus on the difficulties that international
students face when switching from one way of objectifying the world expressed by means
of their native language to another. The grammatical aspect of the Russian language as
shown by numerous studies [1—4] requires a special methodological interpretation in
the Chinese audience based on a comparative analysis of the structure of the two languages.
The main advantage of developing a nationally oriented teaching methodology for mono-
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ethnic educational groups is that it “makes it possible to increase the effectiveness of
teaching, i.e. reduce the learning time and increase the volume of the studied material
by using interlanguage similarity and reducing the influence of interference” [5. P. 158].

The aim of this article is to show how native Chinese speakers see the grammatical
system of the Russian language and how they comprehend it in the process of learning
it. The paper results are addressed primarily to the Russian language researches deals
with the comparative grammar and the teachers who do not speak Chinese but work with
a Chinese audience. In the theory of teaching foreign languages it is generally accepted
that the reason for difficulties in mastering a new language code is failures in the formation
of grammatical skills. And it takes place at the stage of explaining and understanding the
structure and meaning of a grammatical phenomenon [6. P. 157]. This work could help
researchers and teachers look at the grammar of the Russian language through the optics
of the Chinese language.

The subject field of research was the comparison of constructions of expressing time
in a simple sentence in Russian and Chinese. It should be emphasized that constructions
which name the fact of time, for example, the name of the month, date, moment of event,
etc., and the constructions of the expression of time which in the structure of a sentence
perform not a nominative, but an adverbial function were also subjected to research. The
study compares the nominative and adverbial constructions of time in the Russian and
Chinese languages, as in the Russian language these constructions are noticeably different.

Methodology

The reverse reconstruction method was developed to solve this problem. At the first
stage the catalog of Russian structures with the time value is compiled. Then each structure
is translated into Chinese. Further the Chinese model is reconstructed by means of the
Russian language, so that the native speaker of the Russian language can understand its
grammatical structure. In the process of reconstruction it is important to reflect the
morphological and sometimes lexical means involved in the formation of each analyzed
language model. In this case undoubtedly there are some errors caused by the mismatch
of the grammatical structure of languages: in particular, the absence of inflection in the
Chinese language puts the researcher before the choice whether to preserve the
morphological structure of the Chinese language when transmitting the Chinese
construction by means of the Russian language or to use case and other grammatical
forms of the Russian language. In this study the first option was chosen, so the reconstructed
models look unnatural in Russian. For example, the Russian model “meet after two
o’clock” («BcTpeTuMcs Mmocje ABYX 4acoB») as a result of reverse reconstruction may
look like this: Chinese “we two o’clock after meet” («Mbl ABa Yaca Mocje BCTPETUTHCS» ).
In the reconstructed model we can see that the idea of designating the time of a postponed
event is conveyed as follows: firstly the tense construction is placed before the verb and
secondly in the construction itself the words which name the time are in the first place,
then words with the semantics “after the specified moment time”. Thus, when seeing the
reconstructed model a person who does not speak Chinese can understand how it works
grammatically.
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When we speak about the perception of time in Russian and Chinese linguocultures,
we should understand that the category of tense is not exclusively grammatical, it has a
global, philosophical character. The expression of the idea of time by linguistic means is
due to the influence of the national picture of the world, formed by each subject of the
communicative process under the influence of the native linguistic culture.

, » — “Time flows like water, does not stop at day or night”
(«Bpems yrekaet, Kak Bolia, He OCTaHABJIMBACTCS HU JHEM, HAI HOUbIO» ) — these words
belong to the ancient great Chinese philosopher Confucius. In Russian culture there are
also some expressions which shows the transience of time, the impossibility of its returning
which makes it one of the most valuable possessions in our life: for example, “Time is
more precious than gold” («ITopa ga BpeMst qopoke 3050t1a») [7. P. 613]. But despite the
fact that there is a semantic consonance in Russian and Chinese idiomatic expressions,
the perception of time by Russian and Chinese cultures is not the same, not equivalent.

As an example, there is some material which allows us to compare how, in what
direction the development of a person’s life path takes place in time in Russian and
Chinese linguocultures. The researchers found that for the carriers of European, in
particular, Russian culture the path of a person’s life is presented in such a way that the
past is behind him, and the future is ahead. For the carriers of Chinese culture the
perception of the past and the future is completely opposite: the future is behind a person,
and the past is in front of him [8. P. 97].

The vision of the world by a participant in communication affects the language
designation of his statements, and as a result, for example, a literal translation of the
Russian phrase «Bce Briepenun» (“everything is ahead”) into Chinese becomes impossible,
so the Chinese will translate it as « » (Chinese: “All your happiness is
still behind”). Thus, the category of time is complex not only from the point of view of
the grammatical code of the language, but also from the point of view of its perception
by different linguistic cultures.

We will describe how the same grammatical models of time are arranged in Russian
and Chinese. And the method of reverse reconstruction is the base of this description.

«

Results

The Designation of Date and Time
The Designation of Date

The expression of the date designation in two languages will be shown. Table 1 gives
examples of the language format for expressing the date idea in Russian and Chinese.

This material allows highlighting the following differences:

1) there are two constructions for expressing the date idea in Russian: nominative
(question: what’s the date?) and adverbial (question: when?):

— the nominative construction contains an ordinal in the form of the nominative case
and a noun in the form of the genitive case,

— the adverbial construction contains a numeral and a noun in the form of the genitive
case;

2) in Chinese the date nomination and the answer to the question “When?” have the
same grammatical pattern;
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3) there is some different numeral design of the date in Russian and Chinese
linguocultures: in Chinese culture the sequence is year, month, day; in Russian culture
the sequence is day, month, year.

Table 1
The Designation of Date
(the nomination and the adverbial function)
Russian language model Chinese language model
What’s the date today? When? What date? What’s the date today? When? What date?

Hecsartoe anpens
(the tenth of April)

[ecaToro anpens
(on the tenth of April)

Chinese: four month ten
date

Chinese: four month ten
date

Jecsatoe anpens nge
TbICS4M ABaALATOro roga
(the tenth of April two
thousand and twenty)

BcTtpeTtumcs pecatoro
anpens Ase Thicauun
nBajuaTtoro roga (See
you on the tenth of April
two thousand and twenty)

Chinese: two zero two
zero year four month ten
date

Chinese: We two zero two
zero year four month ten
date to meet

10.04.2020

2020.04.10

The Designation of the Names of the Week Days

Table 2 shows the comparison of the use of the names of the week days in Russian and
Chinese.

Table 2
The Designation of the Names of the Week Days
(the nomination and adverbial function)
Russian language model Chinese language model
What day of the week is it When? What day? What day of the week is it When? What day?
today? today?
BaTtHunua B natHmnuy
(Friday) (on Friday) Chinese: Friday Chinese: Friday
BbixooHoOM oeHb B BbIXOOHOW OEHb
(day off) (on a day off) Chinese: weekend Chinese: weekend

The presented language models with the names of the week days allow highlighting
the following differences:

1) there are two constructions in Russian (as in the case of expressing the date idea):
the nominative construction (question: what day of the week is it?) and the adverbial one
(question: when?):

— the nominative construction contains a noun in the form of the nominative case,

— the adverbial construction contains a noun in the form of the accusative case with
the preposition B (in);

2) in Chinese the nomination of the week day and the answer to the question “When?”
have the same grammatical pattern. The distinction of meanings occurs logically and it
is not explicated linguistically.

The designation of such Russian time intervals as week, month, year occurs in a similar
way: the nominative and adverbial constructions with a certain grammatical content are
used. In Chinese both nominative and adverbial meanings are conveyed using the same
grammatical form.

LANGUAGE IN SYSTEM 417



Bbywnbuumuke u ap. [loauauneeuansnocme u mparckyasmyphoie npakmuxu. 2022. T. 19. Ne 3. C. 413—422

The presented description of the existing differences in the expression of the time idea
in the Russian and Chinese languages explains the reason for the occurrence of interference
errors in the Russian speech of Chinese students. Therefore, the explanation of the present
grammatical material in the Chinese audience requires obligatory accompaniment in the
form of an explanatory linguistic and linguocultural commentary which should contribute
to a better, more effective conscious understanding by Chinese students of the differences
in the expression of this grammatical category.

The Expression of the Exact Time of the Day

The official and non-official linguistic designation of the idea of expressing the exact
time is possible in both languages. The official version is the use of only the 24-hour
system of calculating the time of day. For example, the time 15.00 in both Russian and
Chinese is formalized in the same way: «naTHaauaTh yacoB» (“fifteen o’clock”) and
« » (Chinese: “fifteen o’clock™).

Other examples of Chinese language models for formatting the time in the official
format will be given.

07.00 — « » (Chinese: “seven o’clock”);

07.05 — « » (Chinese: “seven o’clock five minutes”);

07.15 — « » (Chinese: “seven o’clock fifteen minutes™);
07.30 — « » (Chinese: “seven o’clock thirty minutes”);
07.45 — « » (Chinese: “seven o’clock forty five minutes™).

The examples given from the Chinese language show that in the Russian and Chinese
languages the designation of the official time is the same. But it should be noted that
there is one more variant in the Russian language which is not in the Chinese one: when
denoting the time in the Russian language, the cases of non-use of the words “hour” and
“minute” are possible. For example, the time 07.15 in Russian has both the full version:
«CeMb YacoB IIATHAALATh MUHYT» (“seven o’clock fifteen minutes”) and the short one:
«CceMb ISITHaAUATh» (“seven fifteen”).

The non-official variant of expressing the exact time in both Russian and Chinese
uses a 12-hour system for calculating the time of day. In this case time constructions can
have accompanying words (= marker words), if it is not clear from the context of the
speech situation what time of day is in question. For example, «yTpo» (“morning”) —
« » (Chinese: “morning”), «aeHb» (“day”) — « / » (Chinese: “morning /
afternoon”), «Beuep» (“evening) — « » (Chinese: “evening”), «Ho4Yb» (“night”) —
« » (Chinese: “night”):

8 qacoB yTpa (“8 o’clock in the morning”) — « » (Chinese: “morning
8 o’clock”);

3 yaca aHga (“3 o’clock in the afternoon”) — « » (Chinese: “afternoon
3 o’clock”);

9 yacoB Beuepa (“9 o’clock in the evening” — « » (Chinese: “evening
9 o’clock™);

3 gyaca Houu (“3 o’clock at night”) — « » (Chinese: “night 3 o’clock”).

Thus, there is a logical similarity in how time is represented in the non-fficial vatiant
of expressing the exact time in Russian and Chinese. However, there is some grammatical
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difference in the construction of the language model. So the numeral group is first used
in the Russian language, then the marker word indicates the time of day. And in Chinese
the marker word is in the first place and then the numeral group is used.

It should be said separately about the expression of time 01.00 (“one o’clock™). In
case of Russian non-official use the non-use of the word «onuH» (“one”) in the indicated
construction is possible: for example, «gac» (“o’clock™) or «gac gHs1» (“o’clock in the
afternoon”), «aac Houm» (“o’clock at night™). This cannot be in the Chinese language,
inwhich the word “o’clock” is an obligatory element of the language model for expressing
the exact time, i.e. both the word “o’clock” and “one” should be in the same situation
of use in the Chinese language:  (Chinese: “one o’clock”) [9. P. 77].

It is known that in a non-official Russian situation some special linguistic models are
used to express the minute time of the first half of an hour: «ckoJbKO MUHYT KaKoTo
yaca» (“how many minutes of which hour”). At the same time students’ attention should
be drawn to the fact that the next hour in a sequence should be used in the model. For
example, 06.10 — «gecsaTh MUHYT cenbMoOro» (“ten minutes past six”, Russian: “ten
minutes of seven”). Chinese students find it difficult to study such linguistic models,
because in their native language only the official model is used in such a situation: in this
case 06.10 « » (Chinese: “six o’clock ten minutes™).

The expression of half an hour in a non-official Chinese situation is different from
the Russian one. The model of minute time of the first half of an hour is in the Russian
language: «CKOJIBKO MUHYT KaKoTo (ciiemyroniero) 9aca» (“how many minutes of which
(next) hour”). For example, 06.30 — «Imoj10BMHA ceAbMOro», «Itojiceabmoro» (“half past
six”, Russian: “half of seven”). In Chinese although we speak about the first half of the
hour which should be expressed by the model of the official style, the half-hour time is
formalized differently: for example, 06.30 — « » (Chinese: “six o’clock half”).

The expression of the minute time of the second half of an hour also has its own
peculiarities. There is a certain linguistic model both in Russian and in Chinese to show
the time: «6e3 CKONBKUX (MUHYT) CKOJIBKO YacoB» (Russian: “without how many minutes
of how many hours”). For example, in Russian 07.55 is expressed as «0e3 MSITU BOCEMb»
(“five minutes to eight”), in Chinese this time is expressed as « » (Chinese:
“eight o’clock without five”), i.e. in both linguocultures the designation of the minute
time of the second half of an hour is a certain number of minutes to the next hour. However,
it is necessary to pay attention to the different order of the elements in these linguistic
models: in Chinese the hours are indicated first and the use of the word “o’clock” is
mandatory, then the minutes are indicated.

There is a difference in the ways of expression and the quarter time in Russian and
Chinese. So in Russian this time is indicated by models which are used to express the
minute time of the first and second half of an hour. In Chinese these models are the

following:
06.15 — « » (Chinese: “six o’clock a quarter”);
06.45 — « » (Chinese: “six o’clock three quarters”).

The word “a quarter” in Chinese is more frequent than in Russian. Both models are
productive.

In natural speech activity the models of expressing the exact time are used when
marking the exact hour time and when fixing the moment of the event.
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In the first case the speech situation can be accompanied by such a context — ceituac
yeThIpe yaca gHs (“Now it is four o’clock in the afternoon”), in the second case — Ma-
rasmH oTkpoetrcs B 4eThipe yaca nHs (“The shop will open at four o’clock in the
afternoon”). Let us consider what the features of the syntactic formation of these
constructions are in Russian and Chinese.

There is a syntactic model which includes a special auxiliary word « » to designate
the nomination of the exact hour time in the Chinese language [10. P. 67]. And this word
is not translated into Russian. For example,

Ceitgac 01.00: Ceituac gac (“Now it is one o’clock™) — (Chinese: “Now

one o’clock”);

Ceituac 02.04: Ceiiuac aBa yaca yetbipe MUHYTHI (“Now it is two o’clock and four
minutes”) — (Chinese: “Now  two o’clock four minutes”);

Ceituac 14.00: Ceituac nBa yaca aHs (“Now it is two o’clock in the afternoon”) —

(Chinese: “Now  afternoon two o’clock™);

Ceituac 18.30: Ceituac mronicenpMoro Beuepa (“Now it is 18:30, it is half past six in
the evening”) — (Chinese: “Now  evening six o’clock half™).

The above examples illustrate the difference in the structure of language models for
the nomination of hour time: the Chinese syntax in this construction “what time is it
now” requires the using of a mandatory link (a special auxiliary word) and there are no
such elements in the Russian model.

In the case of the designation of the moment in time the opposite regularity is observed:
there is an auxiliary word in the form of the preposition B “in” in the Russian model,
and the special Chinese elements, on the contrary, disappear. For example,

BerpernmMmcs B 14.00: Betpetumces B nBa yaca nHs (“See you at 2 o’clock in the

afternoon”) — (Chinese: “We second part of the day 2 o’clock
meet”);

¥ Hac ypoxk HaunHaeTcs B 09.00: Y Hac ypok HaunHaeTcs B neBsath yacoB yrpa (“Our
lesson begins at 9 o’clock in the morning”) — (Chinese: “We

morning nine o’clock begin lesson™).

The study of the structure of syntactic constructions used in Russian and Chinese
when expressing the idea of exact time and designating the moment in time at which an
event occurs, revealed their differences. The auxiliary words are used in the syntactic
organization of these models, but in Russian they are used in a model which performs
an adverbial function, and in Chinese they are used in a model which performs a naming
function.

Conclusions

The above-mentioned grammatical constructions united by the general idea of
expressing time, translated into Chinese with subsequent return translation into Russian,
allow a Russian researcher (a Russian teacher) who does not speak Chinese to show how
Chinese-speaking people perceives these constructions, thus giving the Russian researcher
the Chinese optics. And it is obvious for teachers working with Chinese students that this
grammatical topic is difficult. The parallel catalog of time constructions in Russian and
Chinese will allow the teacher to develop effective linguodidactic materials which take
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into account the interference intersections in Chinese and Russian language models of
time expression.

10.
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